PUTONGHUA, DE CHINESE STANDAARDTAAL

door Ubbo van Dijk & Tin Chau Tsui

1.
Putonghua

Putonghua (Algemeen Beschaafd Chinees) lijkt sterk op de taal die in de Chinese hoofdstad Beijing gesproken wordt. Het is de eenheidstaal van een gigantisch land waar talloze, onderling niet verstaanbare dialecten gesproken worden. Putonghua wordt op alle scholen in China onderwezen.

Putonghua bestaat eigenlijk al heel lang. Ten tijde van het keizerrijk was China een centralistisch geleide staat met een gigantisch ambtelijk apparaat. Ambtenaren werden daarvoor gerekruteerd uit verschillende delen van het land. Voor een efficiënte communicatie in het Chinese rijk was een schriftelijke en mondelinge eenheidstaal noodzakelijk. Die eenheidstaal werd de spreektaal van de hoofdstad Beijing, ook Pekinees of mandarijn genoemd. Dit laatste naar de buitenlandse benaming ‘Mandarijn’ voor Chinese ambtenaren (uit het Portugees/ Sanskriet). In deze methode wordt uitsluitend de Chinese benaming Putonghua gebruikt.

2.
Pinyin

Kenmerkend voor de Chinese taal is het gebruik van het karakterschrift. In contacten met andere landen bleek al snel dat dit karakterschrift fascineerde maar de communicatie eveneens ernstig bemoeilijkte. Dat leidde al snel tot de eerste transcriptievormen, waarbij de uitspraak van het Putonghua omgezet werd in Latijns schrift. Omdat die uitspraak per herkomstland verschilde, ontstonden ook verschillende transcriptievormen. De Latijnse lettertekens worden In Frankrijk nu eenmaal anders uitgesproken dan in Engeland of Nederland. Twee bekende transcriptiesystemen zijn het Britse Wade-Giles systeem en het Amerikaanse Yale systeem. Door de grote onderlinge verschillen voldeden ook deze niet aan de wens om te komen tot één internationale standaardtranscriptie. Nationale gevoelens stonden de totstandkoming van een uniforme transcriptie eveneens in de weg.

Voorbeeld transcriptieverschillen

	Pinyin
	Wade-Giles
	Yale

	bo
	po
	bwo

	fan
	fan
	fan

	ji
	chi
	ji

	qi
	ch’I
	chi

	zi
	tzu
	dz


3.
Uitspraak

Om het Pinyin als houwvast te kunnen gebruiken voor de uitspraak, is het nodig eerst de uitspraakregels te leren. In deze les wordt een overzicht gegeven van de uitspraak van de beginklank, de eindklank en de tonen.

beginklanken (声母 shēngmǔ)

Het Putonghua heeft geaspireerde (plofklank) en niet geaspireerde klanken. Bij het uitspreken van de geaspireerde klanken p, t, k, c, ch en q wordt de adem met een snelle luchtstoot uitgeblazen. Dit moet voelbaar zijn als je een hand voor je mond houdt. Je voelt het vaak ook aan je middenrif. 

De uitspraak is hier vergeleken met het Nederlands.

	Pinyin
	klinkt in het Nederlands als de
	plofklank?

	b
	b van boek
	

	p
	p van poen!
	ja

	d
	d van dicht
	

	t
	t  van toen!
	ja

	g
	k van komst(Engels> good)
	

	k
	k van klomp
	ja

	h
	ch in lachen 
	

	m
	ma in maan
	

	n
	n in nooit
	

	l
	l in lopen
	

	f
	f in feest
	

	w
	win water
	

	y 
	j in jaar
	

	s
	sin suiker
	

	sh
	sj in weesje (met gekrulde tong)
	

	c
	ts in plaats
	ja

	ch
	tsj in plaatsje (met gekrulde tong)
	ja

	z
	tz in ’t zal kunnen
	

	zh
	tzj (met gekrulde tong)
	

	j
	dj in engelse jeep en jungle
	

	q
	tsj in hatsjie
	ja

	x
	sj in sjoemelen
	

	r
	r in lieverd (geen rollende r)
	


eindklanken
（韵母 yùnmǔ）
De eindklanken worden lang aangehouden om goed te laten horen welke toon het woord heeft. De klanken zijn dubbel weergegeven als geheugensteuntje voor het langer aanhouden van de klank. Bij de uitspraak dien je één vloeiende klank te horen. Spreek alleen de rechterkolom uit.


Pinyin

klinkt in het Nederlands als de







a

a_a


an

a_an


ang

a_ang


ai

a_ai


ao

a_ao


o

o_oh


e

uh_uh


en

uh_un


eng

uh_ung


ei

ee_yi


ou

oo_oe


ong

oe_oeng


u

oe_oe


ua

oe_a_a


uo

oe_oh


uai

oe_a_ai


ui

oe_ee_ei



uan

oe_a_an


un

oe_uh_un


uang

oe_a_ang


i

ie_ie


ia

ie_a_a


iao

ie_a_ao


ie

ie_è


iu

ie_oo_oe


ian

ie_a_en


in

ie_ien


iang

ie_a_ang


ing

ie_ing


iong

ie_oe_oeng

Wanneer sh, ch, zh of r gevolgd worden door een i wordt deze uitgesproken met gekrulde tong als een ‘Amerikaanse’ r:


Klank

spreek uit als


zhi

zhr


chi

chr


shi

shr


ri

rr

Wanneer de i volgt op z, c of s wordt deze met de tanden op elkaar uitgesproken. De klank wordt iets langer aangehouden:


Klank

spreek uit als 


zi


dz


ci


tz


si


sz

Let Op: 


De u wordt uitsproken als oe, de ü wordt uitgesproken als uu_uu!


Klank

spreek uit als


ü

uu_uu


üe

uu_è


üan

uu_a_an


ün

uu_uun

Wanneer er achter een y, j, q en x een u staat, wordt die uitgesproken als 'uu_uu'!


Klank

spreek uit als


yu

juu_uu


ju

dzjuu_uu


qu

tsjuu_uu


xu

sjuu_uu

4.
De tonen

De Chinese taal is een toontaal; de betekenis wordt mede bepaald door de toon waarop de klank wordt uitgesproken. Putonghua heeft vier tonen. Hetzelfde woord heeft in elk van de vier tonen een andere betekenis:

wen 1e toon
温
lauw

wen 2e toon
文
geschreven taal

wen 3e toon
吻
zoenen

wen 4e toon
问
vragen

De tonen worden in Pinyin aangegeven met toontekens die altijd boven de klinkers staan

wēn

wen 1e toon

温
wén

wen 2e toon

文
wěn

wen 3e toon

吻
wèn

wen 4e toon

问
5.
Beginklanken

a. Contrast tussen de niet-geaspireerde en geaspireerde klanken

	niet-geaspireerd
	geaspireerd
	niet-geaspireerd
	geaspireerd

	bā
	pā
	bá
	pá

	dǎ
	tǎ
	dà
	tà

	gā
	kā
	gá
	qiǎ

	zǎ
	cǎ
	zá
	cā


b. Retroflexen (woorden uitspreken met opgekrulde tong) + i, e

zhī
zhí
zhǐ
zhì

zhē
zhé
zhě
zhè

chī
chí
chǐ
chì

chē
ché
chě
chè

shí
shí
shǐ
shì

shē
shé
shě
shè

rī
rí
rǐ
rì

rē
ré
rě
rè

c1. Beginklank z, c, s + i, e

zī
cì
sī

zé
 cè
 sè

zì 
cì
sì

zè
cè
sè

c2. Contrast tussen z, c, s en zh, ch, sh

zī - zhǐ

cì - chī

sī - shí

zè - zhè

cè - chè

sè - shè

d. Beginklank j, q, x, y + i, u

jī
jí
jǐ
jì

yī
yí
yǐ
yì

qī
qí
qǐ
qì

xī
xí
xǐ
xì

jū
jú
jǔ
jù

yū
yú
yǔ
yù

qū
qú
qǔ
qù

xū
xú
xǔ
xù

6.
karaktervereenvoudiging

Chinese karakters zijn in de loop van hun lange bestaan voortdurend veranderd van vorm. Ze zijn daarbij steeds meer gestileerd. Herkenbare pictogrammen van een paard, schildpad, vis en vogel werden snel geschreven abstracte karakters. Hieronder zie je welke ontwikkeling deze karakters in de loop der eeuwen hebben doorgemaakt. De complexe vorm is daarbij steeds verder vereenvoudigd. 
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De meest recente vereenvoudiging stamt uit 1956 en werd in de Volksrepubliek China ingevoerd om het grote aantal analfabeten terug te dringen. Karakters met minder strepen zijn sneller op te schrijven en gemakkelijker te onthouden. Deze officiële vereenvoudiging wordt op vrijwel alle universiteiten in de wereld gebruikt. Daarnaast is in steeds meer Chinese gemeenschappen buiten China deze vereenvoudigde schrijfwijze ingevoerd. Vooral in het voortgezet en hoger onderwijs wordt de vereenvoudiging gebruikt. In Nederland worden de laatste twee schrijfwijzen naast elkaar gebruikt. Wie beide schrijfwijzen kent kan alle teksten lezen. Het primair Chinees onderwijs in Nederland maakt veelal gebruik van de klassieke schrijfwijze (Fanti). In de hoogste klassen van een aantal scholen en in het secundair onderwijs wordt vaak het Jianti (vereenvoudigd schrift) ingevoerd.

Naast deze officiële vereenvoudiging bestaan er ook andere vormen die binnen bepaalde groepen werden gebruikt. Zo hanteert men in de Chinese restaurants vaak de volgende afkortingen. 

Nasi is officieel 炒饭 , maar wordt vaak vereenvoudigd tot 反. Bami 炒麵, wordt 面, en kippensoep 雞湯 wordt 鸡○. 

Hoe minder strepen de karakters hebben, des te gemakkelijker zijn ze te onthouden en te schrijven. Dit zijn de twee belangrijkste redenen waarom de Chinese regering besloot om de karaktervereenvoudiging te standaardiseren. Ruim een miljard mensen maakt nu gebruik van deze vereenvoudiging. In steeds meer landen buiten China wordt deze vereenvoudiging nu ook steeds meer ingevoerd. Omdat steeds meer publicaties in Jianti verschijnen, is kennis van het vereenvoudigde karakterschrift noodzakelijk voor nu en de toekomst.
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